





































Analysis of the Acceptability of Gratitude Expression
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Abstract
　This study discusses the acceptability of Chinese Japanese language learners for gratitude expression in 
Japanese. Although many studies have analyzed the differences in expressing gratitude between Japanese 
learners and native Japanese speakers, these studies do not fully explain whether these differences will lead 



















































expressions from 64 Chinese Japanese learners using the Discourse Completion Task (DCT). Next, 64 
cases were drawn, and 22 native Japanese speakers were asked to evaluate their acceptability. This study 
analyzed which gratitude expressions would give Japanese people a bad impression and their reasons 
through quality and quantity discussions. The results showed that among the 1,013 conversations judged, 
only 48.7% (493 cases) were evaluated as " acceptable expressions.” The reasons for these expressions can 
be divided into grammar errors, which refer to errors in grammar and vocabulary, and pragmatic issues, 
which are caused by the choice of strategies and the degree of politeness. Simultaneously, it was found that 
"Excuse me" takes precedence over "Arigato gozaimasu" is used when the action benefiting the other party 
has less naturalness to occur there. However, due to differences in the cultural and ideological backgrounds 
between China and Japan, naturalness will change, causing the misuse of Japanese among Chinese learners. 
The results of this study contribute to the improvement of Japanese Chinese language learners in Japanese 
gratitude expressions. 
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利益小・負担小 エレベータでボタンを押してくれた 2 5



















































































































0 1 2 3 4
場面
1
1 CJ1 すみません 0 5 50 46 0
2 CJ2 あ，どうもすみませんでした。 0 5 50 23 23
3 CJ24 はい，どうもありがとうございました。 0 18 32 32 18
4 CJ34 あ，ありがとう 0 68 32 0 0
5 CJ45 すみません，ありがとうございます 0 0 0 100 0
6 CJ44 あっ申し訳ございません！ありがとうございます！ 0 0 9 27 64
7 CJ57 あっ，本当，ありがとうございました 0 14 41 36 9
8 CJ53 ああ，注意してくれて，ありがとうございます 0 14 55 23 9
9 CJ20 あっ，忘れちゃた，ありがとうございます 23 18 36 23 0
10 CJ37 あっ，忘れました。ありがとうございました。 23 9 23 46 0
場面
2
11 CJ8 すみません 5 0 50 46 0
12 CJ5 はい，失礼いたしました。 9 55 18 5 14
13 CJ57 はい，どうも 0 41 55 5 0
14 CJ43 はい。5階です。ありがとうございます。 0 5 5 91 0
15 CJ42 すいません，ありがとうございます。 0 0 0 100 0










17 CJ48 ほんとうにすみませんでした 14 32 32 0 23
18 CJ1 スミマセン 5 14 46 32 5
19 CJ21 ありがとうございます。 0 0 9 91 0
20 CJ30 今日は大変ありがとうございました 5 9 14 55 18
21 CJ8 ご馳走さまでした 0 5 73 23 0
22 CJ54 お世話になりました 18 27 32 23 0
23 CJ2 本当にすみませんでした。ありがとうございます。 0 27 36 5 32
24 CJ40 すみません，ありがとうございます。 0 0 0 100 0
25 CJ3 ご馳走さまで，本当にありがとう。 9 68 23 0 0
26 CJ44 こちらこそご馳走さまでした！今日は本当にありがとうございました 27 27 23 23 0
27 CJ57 えっ，本当にいいのですか。では遠慮なくありがとうございました。 9 18 36 36 0
28 CJ18 御馳走様でした。先生，いつもお世話になっております。ありがとうございます。 0 0 9 27 64
場面
4
29 CJ50 あ！ thank u ！ 0 0 14 86 0
30 CJ54 はい，ありがとうね 0 0 59 41 0
31 CJ57 あっ，本当，サンキュー 0 0 9 91 0
32 CJ13 あ，呼びかけてくれてありがとうね 0 14 32 27 27
場面
5
33 CJ13 有難うございます 0 0 18 23 59
34 CJ23 サンキュー 0 0 9 91 0
場面
6
35 CJ9 どうも 0 36 46 14 5
36 CJ16 ありがとうございました 0 0 32 36 32
37 CJ29 じゃあー，今度は私がご馳走するね。 0 0 5 96 0
38 CJ30 じゃあ今度代わりにおごってあげる 0 5 32 64 0
39 CJ53 ご馳走，ありがとうね 5 5 27 64 0
40 CJ13 ご馳走してくれて有難うございます 0 0 0 32 68
41 CJ32 ありがとうございます。今度私に奢らせて。 0 0 9 73 18
42 CJ52 ありがとう，今度は僕がおごるよ 0 0 0 100 0
43 CJ8 ご馳走さま 0 0 9 91 0























































































すけど。」 （JP5，［4］，発話 6 ）
⑹　「これは感謝じゃなくて，謝罪の方が強く





う）の評定が高かったのは場面 1 の発話 4「あ，あ



























































































































































































































































　 5 . 1 で述べた通り，教師場面においては，場








































































































































































































































































































場面 2 教師： 5 階ですね。（ 5 階のボタンを押しました。）
場面 3 教師：今日はご馳走しますね。（教師がお金を支払った）
場面 4 友人：携帯落としたよ。
場面 5 友人：5 階ね。（ 5 階のボタンを押しました。）
場面 6 友人：今日はご馳走するね。（相手がお金を支払った）
47中国人日本語学習者の日本語感謝表現の適格性に関する検討
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